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BOOKS FOE THE STUDY OF THE UEO-HEBEAIC LANGUAGE. 

By Hermann L. Strack, Ph.D., 

Professor of Theology in the University of Berlin. 



The Neo-Hebraic has never been properly a living language ; neither is it an 
entirely dead language. All teachers of the law have discussed legal questions in 
this language. During the entire middle ages, the Jewish scholars of countries 
differing most widely, announced and interchanged views in this language. Even 
now, numerous periodicals in this language appear: the Hammaggid, TJQJ7, pub- 
lished in Lyck (East Prussia) is, for example, the organ from which thousands of 
Jews in Eastern Germany, in Poland and in Russia, obtain their information con- 
cerning the events of the day. At the present time the Neo-Hebraic is, for all not 
wholly unlearned Jews, the means by which they, when in foreign lands, make 
themselves understood by their co-religionists. I, myself, a few weeks ago, con- 
versed in this way with many Jews in Cairo, in Jerusalem and in Tiberias. 

The Neo-Hebraic is, consequently, acquired by the Jews not so much through 
instruction as through practice. This, therefore, explains why we have only few 
and insufficient printed aids for the learning of the Neo-Hebraic. Two other cir- 
cumstances, also, increase the difficulty of the acquirement of this language by 
Christians. First : the oldest Neo-Hebraic literary productions have an age of 
eighteen centuries (many prayers, many portions of the Mishna); from that time 
until now, the language has naturally passed through many changes. Second : 
this language has been used for very diverse purposes (Jurisprudence, Religion, 
Philosophy, Philology, etc.), and has been subjected to the influence of very diverse 
peoples and languages. 

The beginner will, therefore, do well to apply himself at first simply to one 
rubric, it may be to the Mishna, or the Exegetes, or some other department. 

An indispensable exercise in preparation is the reading of unpointed texts. I 
recommend for this, the edition of the Pentateuch edited by S. Baer under the title 
Kllpm "IS1DI7 ppfi [Tiqqun ha-sopher veha-qore] (Roedelheim, J. Lehrberger 
& Co., 1866 and other times). This little book is very correctly printed and cheap, 
about 270 pages for one Mark. One may begin with a part which he has already 
read in pointed text. 

He would be able then most easily to read historical pieces. The book by 

Joseph Zeduer : Auswahl historische Stucke aus hehraischen Schriftstellern 
vom Zweiten Jahrhundert bis auf die Gegenwart. Mit vokalisirten Texte, 
deutscher Uebersetzung und Anmerkungen. Berlin 1840. x, 293 pp. 
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is to be recommended. To be sure, it contains no glossary; but this want is 
tolerably supplied by the German translation standing opposite. 

C.J.Corve: Chrestomathia rabbinica. Pars prima. Berlin 1844. 208 pp. 

Corve is a pseudonym. The author's name is J. H. R. Biesenthal, the same 
who had a notable commentary on the Epistle to Hebrews published in 1878 
Leipzig). The first part of the chrestomathy contains matter historical, geo- 
graphical, philological and philosophical. Over against the Hebrew text a Latin 
translation is placed. Latin notes and the vocalization of the more difficult words 
facilitate the understanding. The second part which was to offer extracts from 
the Talmud, has, we are sorry to say, not appeared. 

A book very rich in its contents but, unfortunately, seldom found, is that of 

Johannes Theodor Beelen : t^fjfl *J5K- Chrestomathia rabbinica et chaldaica 

cum notis grammaticis, historicis, theologicis, glossario et lexico abbreviatura- 
rum. Lowen 1841-43, 3 vols, in 6 parts. 322, 170 ; 326, 201 ; 112, 343 pp. 

I would call the attention of those who interest themselves specially in the 
modern Neo-Hebraic literature to 

Adam Martinet : ^JOJJ^ JTWfin Hebraische Chrestomathie der biblischen 
und neuern Literatur. Bamberg 1837. xvi, 404 pp. 

Only the first 24 pages contain biblical pieces. Aside from this the entire book 
is devoted to the modern literature. Poetry has had particular consideration (pp. 
144-323) ; nevertheless we find also fables, letters, essays, prayers. With the 
exception of three small pieces all the texts are vocalized. The notes (336-352) 
have a historico-literary content. The conclusion is a lexicon (pp. 353-404). 

With the aid of these works, the beginner will be able to accomplish the first 
exercises in the reading of Neo-Hebraic texts. After he has completed these he 
will, as a rule, apply himself to a specific class of writings. As to these further 
steps we would also offer advice. 

Having conquered the elements, many begin with the Mishna. This is not un- 
suitable ; because for the study of the Mishna there are already many aids at hand. 

Leop. Dukes: Die Sprache der Mischna lexicographisch und grammatisch 
betrachtet. Esslingen 1846. 127 pp. 

Abr. Geiger: Lehr- und Lesebuch zur Sprache der Mischnah. Breslau 1845. 
Erste Abtheilung : Lesebuch x, 135 pp. 

The first part contains a short grammar of the language of the Mishna; the sec- 
ond well chosen selections for reading, in part vocalized, with copious notes and a 
glossary. 

Hermann L. Strack : JTDK 'p'lfl- Die Spriiche der Vater. Ein ethischer 

Mischna-Tractat mit Kurzer Einleitung, Anmerkungen und einem Wortregist- 
er. Karlsruhe und Leipzig 1882. H. Reuther; 48 pp. (New York : B. Wester- 
mann & Co.). 1 Mark, 20 pf. 

This treatise, very attractive as to its contents, is particularly suitable for the 
beginner because of its almost pure biblical language. In this edition all devia- 
tions from the biblical usage, as well as the factual difficulties are explained. The 
text is vocalized. 

L. A. Wolff: Mischna-Lese oder Talmud-Texte religios-moralischen Inhalts. 
Grosstentheils ,'in vokalisirtem Urtext mit deutscher Uebersetzung und erlaut- 
ernden Anmerkungen. Leipzig 1866, 1868. 2 Hefte. 158 pp. 
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An acquaintance with the Nee-Hebraic epistolary style may be obtained from 

J. Buxtorf: Institutio epistolaris hebraica. Basil 1629. 

For the introduction to the study of the exegetieal works, I recommend 

Johannes Leusden : Jonas illustratus. Utrecht 1656. 
In this book are given the commentaries of Baschi, Abraham ibn Ezra, David 

Kimchi, in pointed text with a Latin translation. 

Aug. Wuensche: Der Prophet Hosea iibersetzt und erklart. Leipzig 1868. 
Wiinsche has quoted many interpretations from Baschi, Abraham ibn Ezra and 
David Kimchi in the original and in a German translation. 

The grammatical terminology is collected and explained in Latin in 

Jo. H. B. Biesenthal et F. Lebrecht : Babbi Davidis Kimchi Badicum Liber. 
Berlin 1847. Col. liii.-lx. 

In further study, one must especially consult the lexicons : 

Johannis Buxtorjii: P. Lexicon Chaldaicum, Talmudicum et Babbinicum. . . 

editum a J. Buxtorfio Filio. Basel 1640. 

Moses Schulbaum: D'^OH *WN '^^fT Allgemeines, vollstandiges, neu- 

hebraisch-deutsches "Worterbuch mit Inbegriff aller in den Talmudischen 

Schriften und in der neuen Literatur uberhaupt vorkommenden Fremdworter. 

This is by no means complete, nevertheless useful at times, because of the con- 
sideration paid to the later Neo-Hebraic. Buxtorf's work is not easily found, 
and is dear. Even B. Fischer's careful reprint (1866-1874) of Buxtorf's lexicon 
is dear (63 Marks) : it contains many useful, but also not a few useless, additions 
by the editor. 

Jacob Levy : Neuhebraisches und chaldaisches Worterbuch liber die Tal- 
mudim und Midraschim. Nebst Beitragen von H. L. Fleischer. Leipzig 
1876 sqq. 

Only three volumes (567, 542, and 736 pp.) have as yet appeared ; in these the 
letters {< to y are treated. A very painstaking work ; but it contains only the 
Talmudim and Midraschim, not the remaining Neo-Hebraic literature, hence e. g., 
neither philology nor philosophy. 

Many Neo-Hebraic writings have been translated into Latin, English, German, 
or French. These translations will assist those who have no teacher, and are, in 
consequence, included in the books about to be enumerated. 

Hermann L. Strack und Carl Siegfried: Lehrbuch der neu-hebraischen 
Sprache und Literatur. Karlsruhe und Leipzig 1884. H. Beuther : xii, 132 pp. 
3 Mark. New York : B. Westermann & Co. 

The first part (pp. 1-92) gives an epitome of the Neo-Hebraic grammar with 
respect especially to the Mishna (by Prof. Siegfried) ; the second part contains a 
bibliographic synopsis of the entire Neo-Hebraic literature, so far as it may be of 
interest for Christians, according to the divisions : Mishna, Talmud, Tosephta, 
Midrashim, later Halacha, Exegesis and Philology, History, Poetry, Philosophy, 
and Theology. Appended thereto, something is given concerning the Jewish- 
German [Judaico-German] literature. A detailed catalogue of aids to the under- 
standing of the Neo-Hebraic forms the conclusion. To this catalogue, I may 
refer those who wish to know of still more books than those named in the present 
article. 



